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ABSTRAK 

 

 Mochammad Yusron Ubaidillah (14420072) 

,"METODE PENERJEMAHAN ARAB PEGON 

UNTUK MEMAHAMI KITAB QOWAIDUL 

ASASIYAH LIL LUGHAH AL ARABIYYAH KELAS 1 

WUSTHO MADRASAH DINIYAH PONDOK 

PESANTREN NURUL UMMAH PUTRA 

KOTAGEDE YOGYAKARTA TAHUN 2018/2019". 

Skripsi. Yogyakarta: Fakultas Ilmu Tarbiyah dan Keguruan 

Universitas Islam Negeri Sunan Kalijaga Yogyakarta 2019. 

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan 

pembelajaran kitab Qowaidul Asasiyyah Lil Lughah Al 

Arabiyyah dengan pemaknaan Arab pegon, mengetahui 

penerapan penerjemahan kitab Qowaidul Asasiyah Lil 

Lughoh Al Arabiyyah dengan metode Arab pegon di kelas 

1 wustho dan hasil belajar santri dalam pembelajaran 

nahwu menggunakan kitab Qowaidul Asasiyah Lil Lughoh 

Al Arabiyyah dengan metode Arab pegon di kelas 1 wustho. 

Dengan penelitian ini diharapkan dapat memberi masukan 

kepada semua pihak yang berkecimpung. 

Penelitian ini merupakan penelitian lapangan (field 

research) dengan menggunakan pendekatan kualitatif dan 

mengambil objek penelitian di Madrasah Diniyyah Pondok 
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Pesantren Nurul Ummah Kotagede Yogyakarta. Metode 

pengumpulan data dilakukan dengan teknik observasi, 

wawancara, dan dokumentasi. Teknik analisis data dalam 

penelitian ini yaitu teknik analisis deskriptif dan penyajian 

data dalam bentuk uraian.  

Hasil dari penelitian ini menunjukkan bahwa, (1) 

Metode yang digunakan dalam penerjemahan kitab 

Qowaidul Asasiyah Lil Lughoh Al Arabiyyah secara garis 

besar ada 2 tahap, tahap pertama adalah menggunakan 

metode kata demi kata, tahap selanjutnya adalah 

menggunakan metode penerjemahan komunikatif. (2) 

Kelemahan penerapan metode penerjemahan Arab pegon; 

Beberapa santri kurang menguasai bahasa Jawa, Santri 

kurang menguasai nahwu dan shorof, Rendahnya minat 

belajar santri, Beberapa santri belum bisa menulis pegon, 

Perbedaan latar belakang. Kelebihan penerapan metode 

penerjemahan Arab pegon; Membiasakan santri menulis 

Arab, Menerapkan ilmu nahwu, Melestarikan budaya 

pesantren tradisional Indonesia. (3) hasil yang diperoleh 

dari pembelajaran kitab Qowaidul Asasiyyah Lil Lughah Al 

Arabiyyah dengan pemaknaan Arab pegon cukup baik 

dengan rata-rata kelas pada pelajaran nahwu 81,2. 

Kata Kunci : Metode Penerjemahan, Kitab Qowaidul 

Asasiyyah Lil Lughah Al Arabiyyah , Arab 

pegon. 
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 التجريد

ية طريقة ترجمة العربية الجاو( 20014441محمد يسرا عبيدالله )

للفصل الأول من الوسطى بمعهد  "القوائد الأساسية للغة العربية"لفهم كتاب

كلية ب يوكياكارتا:البحث. " يوكياكارتا اسلامى نور الأمة للبنين كوتا كيدي 

العلوم التربوية وتأهيل المعلمين. جامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية 

   1422يوكياكارتا 

ث ليصف تعليم الكتاب "القواعد الأساسي ة كان الغرض من هذا البح

قواعد "الكتاب , و يعرف تطبيق ترجمة لل غة العربي ة" بمعنى العربية الجاوية

بطريقة العربية الجاوية في الفصل الأول من الوسطى و  "الأساسي ة لل غة العربي ة

لأول ا على كتاب "القواعد الأساسي ة لل غة العربي ة" لفصل دراسة النحو نتيجة من

 من الوسطى. و بهذا البحث يرجى أن يعطي المدخلات لجميع الأطراف المتعلقة.

و أما نوع البحث هنا يستخدم  التحليل الوصفي . و  امدنيكان البحث 

يأخذ هذا البحث في المعهد الأسلامى نور الأمة للبنين كوتا كيدي يوكياكرتا. 

انات وثائق. و طريقة تحليل البيتجمع البيتات بطريقة الملاحظة و المقابلة و ال

 بطريقة الوصفي و عرضها في شكل شرح.

الطريقة التي تطبق كانت  (2هذا البحث على أن  )من نتيجة الدالت 

 طريقةخطوتان، الأولى القواعد الأساسي ة لل غة العربي ة" " في ترجمة كتاب

 العربيةالضعف من تطبيق طريقة الترجمة  (1) الصريحطريقة حرفي، الثاني ال

و هم لم يفهموا النحو و الصرف،  ا اللغة الجاوية،ابعض الطلاب لم يفهمو :الجاوية

 اوية،أن يكتبوا العربية الج ، و بعضهم لم سيتطعواانخفاض اهتمام الطلاب لتعلم

طريقة الترجمة العربية الجاوية: اختلاف خلفية الطلاب. الفضيلة من تطبيق 

د الطلاب قافة الث، حفاظ على علم النحو يقطبتلعربي، أن يكتب الخط  ا يتعو 

النتيجة التي تتناول من تعليم كتاب  (3الإندونيسي)المعهد الأسلامي التقليدية من 
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بمعنى العربية الجاوية مقبولة, والنتيجة  "القواعد الأساسي ة لل غة العربي ة"

 .2211الإجمالى  في دراسة النحوى 

، كتاب "القواعد الأساسيّة للّغة طريقة الترجمة الكلمة الرئيسية : 

 .العربيّة"، العربية الجاوية
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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN 

Pedoman transliterasi Arab-latin ini merujuk pada 

SKB Menteri Agama dan Menteri Pendidikan dan 

kebudayaan RI, tertanggal 22 Januari 1998 No: 158/1987 

dan0543b/U/1987. 

A. Konsonan tunggal 

Huruf 

Arab 
Nama Huruf latin Keterangan 

 Alif ا
Tidak 

dilambangkan 

Tidak 

dilambangkan 

 Bā B Be ب

 Tā T Te ت

 Ṡā’ Ṡ ث
Es (dengan 

titik di atas) 

 Jim J Je ج

 Hā’ Ḥ ح
Ha (dengan 

titik di bawah) 

 Khā’ Kh Ka dan Ha خ

 Dal D De د

 Żal Ż ذ
Zet (dengan 

titik di atas) 

 Rā’ R Er ر

 Zai Z Zet ز

 Sīn S Es س

 Syīn Sy Es dan Ye ش

 Ṣād Ṣ ص
Es (dengan 

titik di bawah) 

 Dād Ḍ ض
De (dengan 

titik di bawah) 

 Tā Ṭ ط
Te (dengan 

titik di bawah) 
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 Zā’ Ẓ ظ
Zet (dengan 

titik di bawah) 

 ...‘ ... Ayn‘ ع
Koma terbalik 

di atas 

 Gayn G Ge غ

 Fā’ F Ef ف

 Qāf Q Qi ق

 Kāf K Ka ك

 Lām L El ل

 Mīm M Em م

 Nūn N En ن

 Waw W We و

 Hā’ H Ha ه

 ء
Hamz

ah 
...’... Apostrof 

 Yā Y Ye ي
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B. Konsonan Rangkap (Syaddah) 

Syaddah atau tasydid yang di dalam system 

penulisan Arab dilambangkan dengan huruf dobel, yaitu 

huruf yang sama dengan huruf yang diberitanda syaddahitu.  

Contoh:  ْمُتعََقِديَن ditulis  muta’aqqidain 

 ditulis  ‘iddah  عِدَّة  

C. Ta’ Marbutah 

Transliterasi untuk Ta’ marbutah ada dua macam 

yaitu 

1. Bila dimatikan, ditulis h: 

Contoh: هبة  ditulis  hibah 

 ditulis  jizyah  جزية

(ketentuan ini tidak diperlukan terhadap kata-kata 

Arab yang sudah terserap ke dalam bahasa 

Indonesia seperti zakat, shalat dan sebagainya, 

kecuali dikehendaki lafal aslinya).  

2. Bila dihidupkan karena berangkaian dengan kata 

lain, ditulis t: 

Contoh: نعمةالله ditulis  ni’matullah 

 ditulis  zakatul-fitri زكاةالفطر

D. Vokal pendek 

 ََ  (fathah) ditulis a contoh  َضَرَب  ditulis

 daraba 

 َِ  (kasroh) ditulis i contoh  َفَهِم  ditulis fahima 

 َُ  (dammah) ditulis u contoh  َِكُتب  ditulis kutiba 
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E. Vokal panjang 

1. Fathah + alif, ditulis ā (garis di atas) 

 ditulis  jāhiliyyah جاهلية

2. Fathah + alif maqṣūr, ditulis ā (garis di atas) 

 ditulis  yas’ā يسعي

3. Kasrah + ya mati, ditulis ī (garis di atas) 

 ditulis  majīd  مجيد

 

4. Dammah + waw mati, ditulis ū (dengan garis di 

atas) 

  ditulis  furūd  فروض

F. Vokal rangkap 

a. Fathah + yā mati, ditulis ai 

 ditulis  bainakum  بينكم

b. Fathah + waw mati, ditulis au 

 ditulis  qaul  قول

G. Vokal-vokal pendek yang berurutan dalam satu 

kata, dipisahkan dengan apostrof 

 ditulis  a’antum اانتم

 ditulis  u’iddat اعدت

 ditulis  la’insyakartum لئنشكرتم

H. Kata sandang Alif + Lam 

a. Bila diikuti huruf qamariyah ditulis al- 

 ditulis  al-Qurān القران

 ditulis  al-Qiyās القياس
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b. Bila diikuti huruf syamsiyyah, ditulis dengan 

menggandengkan huruf syamsiyyah yang 

mengikutinya serta menghilangkan huruf  al-nya 

 ditulis  asy-syams الشمس

  ’ditulis  as-samā السماء
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BAB I 

PENDAHULUAN 

A. Latar Belakang 

 Bahasa Arab berkembang di Indonesia seiring 

dengan berkembangnya agama Islam di bumi 

Nusantara ini. Banyak dari masyarakat Indonesia kala 

itu belajar bahasa Arab dengan tujuan memahami 

agama Islam. dengan masuknya Islam di Indonesia 

tentu mempunyai peranan besar dalam dunia 

terjemahan bahasa Arab ke Indonesia maupun 

sebaliknya, seperti banyaknya kata-kata serapan 

bahasa Indonesia yang diambil dari bahasa Arab.2 

 Setelah Islam berkembang pesat di Indonesia 

bisa dilihat dari banyak berdirinya pesantren yang 

mengajarkan agama Islam kepada santrinya. Istilah-

istilah bahasa Arab mulai dipakai di pesantren, baik 

dalam hal penamaan satu lembaga, organisasi, nama 

orang, bahkan nama ruang atau bangunan. Dari 

banyaknya istilah Arab yang dipakai masyarakat 

Indonesia di beberapa lembaga tersebut tentu mereka 

sudah melalui proses pengalihan atau transfer bahasa, 

                                                             
2Dafik Hasan Perdana, “ Strategi Penerjemahan Bahasa Arab 

Yang Berterima dan Mudah Dipahami”, Jurnal Bahasa Lingua 

Scientia, Vol. 9, No. 1, Juni 2017, hlm. 144 
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dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia atau yang biasa 

disebut dengan penerjemahan.3 

 Penerjemahan merupakan pengubahan dari 

suatu bentuk ke dalam bentuk lain atau pengubahan 

dari suatu bahasa sumber ke dalam bahasa lain yang 

disebut bahasa penerima atau bahasa sasaran baik 

secara lisan maupun tulisan. Dalam kamus Oxford 

Advance Learner’sDictionary (2000: 1438)  yang 

menyatakan bahwa Translation is the process of 

changing somthing that is written or spoken into 

another language ‘Penerjemahan adalah proses 

pengalihan suatu teks tulis atau lisan ke dalam bahasa 

lain4. penerjemahan lisan ialah menerjemahkan dari 

bahasa sumber ke bahasa sasaran dalam bentuk ucapan 

yang terkadang dilakukan secara langsung oleh 

penerjemah, sedangkan penerjemahan tulisan ialah 

menerjemahkan suatu bahasa sumber ke bahasa 

sasaran dalam bentuk karya tulis supaya bisa 

tersampaikan isi pesan sebenarnya dari bahasa sumber 

kepada bahasa sasaran. 

Pada dasarnya penerjemahan bertujuan untuk 

menghasilkan suatu karya terjemahan yang dapat 

                                                             
3Ibid., hlm. 144 
4M. Zaka A, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia. 

(Bandung; PT. Remaja Rosdakarya, 2011), hlm. 21 
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menghadirkan makna yang paling dekat dengan makna 

bahasa sumber.5 Metode penerjemahan ditujukan 

untuk bahasa tertulis, dan untuk bahasa lisan. Jika jenis 

teks asli tidak dikenal dalam bahasa sasaran, maka 

penerjemah mencari padanan yang mirip dengan jenis 

teks asli.6Dalam hal ini, masyarakat Indonesia terutama 

yang mengenyam pendidikan di pondok pesantren 

tradisional menggabungkan antara dua peradaban ini 

dengan menerapkan sistem Arab Pegon7. Arab pegon 

yaitu sebuah tulisan aksara atau huruf Arab tanpa 

lambang atau tanda baca dan bunyi.8 Arab pegon atau 

biasa disebut Arab Jawa biasa digunakan oleh kalangan 

pesantren untuk memaknahi kitab kuning. Dalam 

penulisannya menggunakan huruf Arab atau huruf 

hijaiyah tapi isi dalam tulisannya menggunaka bahasa 

Jawa. 

Mempelajari kitab kuning di pesantren 

menggunakan pendekatan tradisional, yakni 

mengunakan sistem penerjemahan menggantung. 

Bahasa dasarnya adalah bahasa Jawa yang diletakkan 

                                                             
5M. Zaka al Farisi, M. Hum, Pedoman Penerjemahan Arab 

Indonesia. (Bandung: PT. REMAJA ROSDAKARYA, 2011) hlm. 3 
6H.W Hollander, Penerjemahan Suatu Pengantar, (Jakarta: 

Erasmus Talcentrum, 1995) hlm. 26 
7Pius A Partannto, M. Dahlan Al Barry, Kamus Ilmiah Populer, 

(Surabaya: Arloka,1994), hlm. 579 
8Pius A Partannto, M. Dahlan Al Barry, Kamus Ilmiah Populer, 

hlm. 579 
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menggantung pada bahasa Arab (bahasa sumber). 

Proses penerjemahannya pun berlangsung terhadap 

setiap kata, frase dan berbagai unsur gramatikal yang 

ada. Biasanya terjemahan ini menggunakan bahasa 

Jawa khas pesantren yang umumnya sangat terkait 

dengan urutan dan struktur bahasa Arab. Tahap 

selanjutnya adalah penerjemahan kembali ke bahasa 

sasaran, yang biasanya menggunakan bahasa Jawa 

yang wajar. Namun terkadang ada juga ustadz yang 

langsung menggunakan bahasa Indonesia sebagai 

bahasa sasarannya.9 

Alasan dasar peneliti ingin meneliti tentang 

Arab pegon karena memang metode ini adalah salah 

satu warisan dan juga tradisi dari bangsa Indonesia, 

khususnya Jawa. Kenyataanya dewasa ini, 

pembelajaran dan juga penerjemahan menggunakan 

metode Arab pegon sudah mulai hilang, pesantren-

pesantren yang dulunya menggunakan metode ini juga 

mulai beralih ke metode penerjemahan moderen yang 

dinilai lebih mudah diterapkan. Akan tetapi dibalik itu 

semua, peneliti berkeyakinan ada beberapa point 

penting yang terkandung dalam penerapan metode ini. 

                                                             
9Dyan Kurnia Efendi,” Studi Korelasi Antara Metode 

Penerjemahan Arab Pegon Dengan Kemampuan Memahami Teks Arab 

Santri PP. Minhajut Tamyiz Timoho Yogyakarta”, Skripsi, Jurusan 

Pendidikan Bahasa Arab Fakultas Ilmu Tarbiyah dan Keguruan UIN 

Sunan Kalijaga Yogyakarta, 2009, hlm. 3 
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Dari rasa penasaran yang peneliti alami ini, peneliti 

ingin lebih mendalami dan juga mengungkapkan nilai-

nilai, dan juga point penting yang terkandung dari 

penerapan metode penerjemahan Arab pegon. 

Salah satu pondok pesantren yang menerapkan 

metode penerjemahan Arab Pegon adalah Pondok 

Pesantren Nurul Ummah Kotagede Yogyakarta. Di 

pesantren ini dalam kesehariannya mempelajari 

tentang kajian ilmu-ilmu keislaman seperti Fiqh, 

Tajwid, Tasawuf, Hadist, Tafsir, Nahwu, Shorof, dan 

lain-lain. Sebagai rujukan dari beberapa kajian ilmu 

diatas sebagian besar menggunakan kitab kuning, dan 

untuk menerjemahkannya menggunakan  Arab Pegon. 

 Untuk memahami teks Arab diperlukan ilmu 

yang mempelajari kaidah-kaidah bahasa Arab. Di 

pondok pesantren Nurul Ummah sendiri untuk 

mempelajari kaidah-kaidah bahasa Arab menggunakan 

beberapa referensi kitab-kitab nahwu. Seperti Nahwu 

Wadhi, Jurumiyyah, Qowaidul AsasiyahLil lughah al 

Arabiyyah. Untuk penerapannya tergantung jenjang 

kelas yang telah ditentukan. Dan karena yang akan 

peneliti teliti adalah kelas 1 wustho, maka kitab nahwu 

yang digunakan di kelas tersebut adalah kitab 

Qowaidul Asasiyah Lil Lughah Al Arabiyyah. 
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B. Rumusan Masalah 

Berdasarkan latar belakang diatas, 

penelitian ini akan membahas tentang : 

1. Bagaimana proses penerjemahan menggunakan 

metode Arab pegon pada kitab Qowaidul Asasiyah 

Lil Lughoh Al Arabiyyah di kelas 1 wustho 

Madrasah Diniyah Pondok Pesantren Nurul Ummah 

Kotagede Yogyakarta? 

2. Apa saja kelemahan dan kelebihan dalam penerapan 

penerjemahan menggunakan metode Arab pegon 

pada kitab Qowaidul Asasiyah Lil Lughoh Al 

Arabiyyah di kelas 1 wustho Madrasah Diniyah 

Pondok Pesantren Nurul Ummah Kotagede 

Yogyakarta? 

3. Bagaimana tingkat keberhasilan santri dalam 

pembelajaran nahwu pada kitab Qowaidul Asasiyah 

Lil Lughah Al Arabiyyah menggunakan metode 

penerjemahan Arab pegon di kelas 1 wustho 

Madrasah Diniyah Pondok Pesantren Nurul Ummah 

Kotagede Yogyakarta? 

C. Tujuan dan Kegunaan 

1. Tujuan Penelitian 

a. Untuk mengetahui bagaimana proses 

penerjemahan menggunakan metode Arab pegon 

kitab Qowaidul Asasiyah Lil Lughoh Al 
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Arabiyyah di kelas 1 wustho Madrasah Diniyah 

Pondok Pesantren Nurul Ummah Kotagede 

Yogyakarta. 

b. Untuk mengetahui apa saja kelemahan dan 

kelebihan penerapan penerjemahan metode Arab 

pegon pada kitab Qowaidul Asasiyah Lil Lughoh 

Al Arabiyyah di kelas 1 wustho Madrasah 

Diniyah Pondok Pesantren Nurul Ummah 

Kotagede Yogyakarta  

c. Untuk mengetahui keberhasilan pembelajaran 

menggunakan metode Arab Pegon pada kitab 

Qowaidul Asasiyah Lil Lughoh Al Arabiyyah di 

kelas 1 wustho Madrasah Diniyah Pondok 

Pesantren Nurul Ummah Kotagede Yogyakarta. 

2. Kegunaan Penelitian 

a. Secara Teoritik 

Secara teoritik penelitian ini diharapkan 

dapatmemberikan sumbangsih dalam 

mengembangkan kemampuan santri pomdok 

pesantren Nurul Ummah Kotagede Yogyakarta. 

b. Secara Praktis    

  

Hasil penelitian ini dapat diaplikasikan oleh para 

ustadz dan para santri di Pondok Pesantren Nurul 

Ummah Kotagede Yogyakarta untuk 

mengembangkan kemampuan  santri. 
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D. Kajian Pustaka 

Berdasarkan Hasil Penelusuran dan studi bahan 

pustaka, karya ilmiah serta hasil penelitan yang ada, 

peneliti menemukan beberapa hasil penelitian yang 

memiliki kedekatan pembahasan dengan penelitian ini, 

diantaranya : 

 Penelitian pertama dari Dyan Kurnia Efendi 

dengan judul“STUDI KORELASI ANTARA 

PENERJAMAHAN ARAB PEGON DENGAN 

KEMAMPUAN MEMAHAMI TEKS ARAB DANTRI 

PP. MINHAJUT TAMYIZ TIMOHO 

YOGYAKARTA”Skripsi, Jurusan Pendidikan Bahasa 

Arab Fakultas Tarbiyah UIN Sunan Kalijaga 

Yogyakarta Tahun 2014. Penelitian dalam skripsi ini 

merupakan penelitian lapangan (field research). Dalam 

penelitiannya peneliti memperoleh hasil bahwa besar 

pengaruh penerjemahan Arab pegon terhadap 

pemahaman teks Arab santri berdasarkan penelitian 

product moment adalah 45%. Artinya Arab Pegon 

menjadi salah satu metode penerjemahan yang efektif 

dalam membantu santri memahami teks Arab. 

 Penelitian kedua dari Apriani Novitasari 

dengan judul “ANALISIS PENGARUH 

PEMBELAJARAN TEKS ARAB BERBASIS 

TERJEMAH ARAB PEGON PADA PENGUASAAN 
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MUFRODAT DAN GRAMATIKAL BAHASA ARAB 

SISWI MTs KELAS MUMTAZ AWWAL DI MTs 

PONDOK TREMAS PACITAN JAWA TIMUR” Skripsi 

Jurusan Pendidkan Bahasa ArabJurusan Pendidikan 

Bahasa Arab Fakultas Tarbiyah UIN Sunan Kalijaga 

Yogyakarta Tahun 2014. Penelitian dalam skripsi ini 

merupakan penelitian lapangan (field research). Dalam 

penelitiannya, peneliti memperoleh hasil bahwa 

implementasi terjemah Arab pegon erat kaitannya 

dengan penguasaan mufrodat dan gramatikal bahasa 

Arab, semakin metode terjemahan ini sering dierapkan, 

maka akan semakin pula banyak mufrodat dan 

gramatikal bahasa Arab yang akan dikuasai siswi. 

 Penelitian ketiga dari Jauhara Saniyati dengan 

judul “KEBERHASILAN PEMBELAJARAN KITAB 

AJJURUMIYYAH DENGAN METODE PEMAKNAAN 

ARAB PEGON DI KELAS JURUMIYYAH PONDOK 

PESANTREN AL-LUQMANIYYAH YOGYAKARTA” 

Skripsi Skripsi Jurusan Pendidkan Bahasa Arab 

Jurusan Pendidikan Bahasa Arab Fakultas Tarbiyah 

UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta Tahun 2014. 

Penelitian ini merupakan penelitian lapangan (field 

research) dengan metode analisis deskriptif kualitatif. 

Hasil yang didapat dari penelitian ini adalah bahwa 

dengan pemaknaan Arab pegon bisa melatih 
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keterampilan santri dalam menulis khat Arab, dan juga 

hasil belajar yang diperoleh santri cukup baik dengan 

nilai diatas rata-rata yaitu 71,19. 

 Dari beberapa hasil penelitian diatas terdapat 

beberapa kesamaan antara penelitian yang kesatu dan 

ketiga yaitu terdapat pada jenis penelitiannya tentang 

studi korelasi dan juga semua penelitian diatas sama-

sama termasuk penelitian lapangan (field research). 

Adapun ciri khas dari masing-masing penelitian 

terdapat pada objek penelitiannya, ketiga skripsi diatas 

sama-sama meneliti tentang Arab pegon, walaupun 

sama meneliti tentang penerjemahan Arab akan tetapi 

fokus kajian yang diteliti dari masing-masing 

penelitian berbeda. 

E. Sistematika Penulisan 

 Dalam penelitian skripsi ini, sistematika 

penulisan penelitian ini terdiri dari beberapa bab, yaitu:  

 Bab I Pendahuluan, meliputi latar belakang 

masalah, batasan dan rumusan masalah, tujuan dan 

kegunaan penelitian, kajian pustaka, sistematika 

penulisan dan datar pustaka sementara.  

 Bab II Kajian teori dan metode penelitian, 

dalam bab ini berisi tentang kajian teori yang 
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mendukung dan metode penelitian yang akan 

digunakan peneliti.  

 Bab III Gambaran umum Pondok Pesatren 

Nurul Ummah Yogyakarta, meliputi letak dan keadaan 

geografis, sejarah singkat berdiri dan berkembangnya, 

visi dan misi pondok, serta sarana dan prasarana yang 

tersedia. 

 Bab IV Hasil pembahasan yang mana 

merupakan inti dari penelitian yang akan dilakukan, 

yaitu akan membahas hasil analisis Metode 

Penerjemahan Arab Pegon Untuk Memahami Kitab 

Qowaidul Asasiyyah Lil Lughah Al Arabiyyah Kelas 1 

Wustho Madrasah Diniyah Pondok Pesantren Nurul 

Ummah Putra 2018/2019 

 Bab V Kesimpulan, saran-saran, kata penutup, 

daftar pustaka, serta lampiran-lampiran. 
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BAB V 

PENUTUP 

A. Kesimpulan  

 Berdasarkan dari penelitian dan pembahasan yang 

telah peneliti lakukan terkait Metode Penerjemahan Arab 

Pegon Untuk Memahami Kitab Qowaidul Asasiyyah Lil 

Lughah Al Arabiyyah Kelas 1 Wustho Madrasah Diniyah 

Pondok Pesantren Nurul Ummah Putra , maka dapat 

disimpulkan bahwa. 

1. Penerapan metode penerjemahan kitab Qowaidul 

Asasiyah Lil Lughoh Al Arabiyyah dengan metode 

Arab pegon di kelas 1 wustho. 

Metode yang digunakan dalam penerjemahan 

kitab Qowaidul Asasiyah Lil Lughoh Al Arabiyyah 

secara garis besar ada 2 tahap, tahap pertama adalah 

menggunakan metode kata demi kata, tahap 

selanjutnya adalah menggunakan metode 

penerjemahan komunikatif. Tahap pertama 

menggunakan penerjemahan harfiah bisa dilihat dari 

cara santri dalam menerjemahkan yaitu dengan kata 

demi kata, dan struktur kalimat dibacakan dan 

dipertahankan sedemikian rupa. Tahap selanjutnya 

yaitu penerjemahan kominikatif, bahasa yang 

sebelumnya cenderung tekstual, pada tahap ini diubah 

menjadi bahasa yang kontekstual. Tahap ini 
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dilakukan untuk maengungkapkan isi dari materi 

supaya lebih mudah dipahami oleh orang lain. 

Disamping itu dengan diterapkannya metode 

Arab pegon mampu menjaga kemurnian dari makna 

dan juga isi kandungan dari kitab yang dipelajari, dan 

juga diniatkan untuk mencari barokah para ulama’ 

terdahulu. Untuk mempermudah dalam 

menerjemahkan menggunakan Arab pegon, santri 

dibekali lembaran berisi tentang simbol-simbol yang 

digunakan dalam Arab pegon. 

2. Kelemahan dan kelebihan dalam penerjemahan 

menggunakan metode Arab pegon pada kitab 

Qowaidul Asasiyah Lil Lughoh Al Arabiyyah di kelas 

1 wustho Madrasah Diniyah Pondok Pesantren Nurul 

Ummah Kotagede Yogyakarta 

Kelemahan penerapan metode penerjemahan Arab 

pegon; 

a. Beberapa santri kurang menguasai bahasa Jawa 

b. Santri kurang menguasai nahwu dan shorof 

c. Rendahnya minat belajar santri 

d. Beberapa santri belum bisa menulis pegon 

e. Perbedaan latar belakang 

Kelebihan penerapan metode penerjemahan Arab 

pegon; 



 

88 
 

a. Membiasakan santri menulis Arab 

b. Menerapkan ilmu nahwu 

c. Melestarikan budaya pesantren tradisional Indonesia 

 

3. Keberhasilan santri dalam pembelajaran nahwu pada 

kitab Qowaidul Asasiyah Lil Lughah Al Arabiyyah 

menggunakan metode penerjemahan Arab pegon. 

Dari hasil penelitian yang telah dilakukan, yaitu 

dari hasil ujian akhir semester genap kelas 1 wustho 

menunjukkan bahwa, dengan menggunakan metode 

penerjemahan Arab pegon santri mampu memperoleh 

hasil yang bagus. Hal ini bisa dilihat dari hasil rata-

rata yang diperoleh santri dalam pelajaran nahwu 

yaitu 81,2 dengan KKM 70. Dari 29 santri kelas 1 

wustho ada 3 santri yang tidak naik kelas karena nilai 

mata pelajaran nahwu mereka berada dibawah KKM. 

Melihat hasil penelitian dan evaluasi santri di 

atas, dengan ini penulis mengambil kesimpulan 

bahwa metode penerjemahan Arab pegon adalah 

metode yang bagus dan layak dipertahankan dan 

dilestarikan, karena banyak mengandung unsur-unsur 

pendidikan dan kebudayaan Indonesia.  

B. Saran-saran 

 Berdasarkan kesimpulan di atas, peneliti 

memberikan beberapa saran yang mungkin 
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bermanfaat bagi pihak-pihak yang terkait dalam 

proses penelitian ini, sebagai berikut. 

1. Kepada ustadz pengampu kelas 1 wustho, 

hendaknya lebih memberi semangat kepada para 

santri supaya lebih berperan aktif dalam diskusi 

kelas. Karena selama penelitian hanya beberapa 

santri yang aktif bertanya dan memberikan 

masukan dan juga tanggapan ketika diskusi di 

kelas. 

2. Kepada para santri supaya lebih berani dalam 

mengemukakan pendapat, dan juga kepada yang 

bertugas presentasi hendaknya mempersiapkan 

materi lebih baik. 

C. Kata Penutup 

 Alhamdulillahirobbil ‘alamiin, segala puji 

syukur kepada Allah swt. yang Maha Agung yang 

telah memberikan rahmat, hidayah, dan juga ‘ianah-

Nya kepada penulis, sehingga sampai saat ini penulis 

dapat menyelesaikan tugas skripsi ini dengan baik 

dan lancar. Dan tidak lupa sholawat serta salam 

semoga tetap tercurahkan kepada baginda kita nabi 

besar Muhammad saw. dengan segenap keluarga dan 

seluruh sahabat-sahabatnya yang selalukita nantikan 

syafa’atnya di hari kiamat kelak. 

 Dalam proses penyusunan skripsi ini, penulis 

sangat menyadari sepenuhnya bahwa dalam 
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penelitian ini masih banyak terdapat kekurangan, hal 

ini dikarenakan keterbatasan penulis. Oleh karena itu, 

penulis sangat mengharapkan kritik, saran dan 

masukan yang membangun dari berbagai pihak yang 

terkait demi perbaikan penulisan skripsi ini. 

 Semoga dengan selesainya penyusunan 

skripsi ini mampumenambah literatur pengetahuan, 

wawasan dan juga pengalaman bagi penulis dan 

kepada pembaca, serta dapat bermanfaat bagi para 

ustadz dan para santri. Dan juga semoga dengan 

penelitian ini dapat mengembangkan kualitas 

pendidikan di Madrasah Diniyah Nurul Ummah yang 

lebih baik.  
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Instrumen Penelitian 

Metode pengumpulan data : Wawancara 

Sumber data   : Ustadz pengampu kelas dan 

Direktur Madrasah Diniyah 

 

Berikut ini adalah beberapa point pertanyaan yang akan 

peneliti ajukan kepada narasumber yang bersangkutan. 

1. Kitab apa yang dipakai untuk pelajaran nahwu dikelas 1 

wustho? 

2. Apakah dalam pembelajaran nahwu pada kitab 

Qowaidul Asasiyah Lil Lughah Al Arabiyyah kelas 1 

wustho menggunakan metod penerjemahan pegon/per-

kata? 

3. Kalau iya, mengapa bapak menggunakan metode 

penerjemahan tersebut dan sejak kapan meode ini 

diterapkan? 

4. Bagaimana target dari materi yang bapak ajarkan? 



 

 
 

5. Bagaimana bentuk evaluasi yang bapak berikan kepada 

santri? 

6. Bagaimana hasil pembelajaran/pemahaman santri 

dengan menggunakan metode arab pegon pada kitab 

Qowaidul Asasiyah Lil Lughah Al Arabiyyah? 

7. Apakah santri telah berhasil mencapai tujuan 

pembelajaran yang telah ditetapkan? 

8. Apa upaya yang akan bapak lakukan untuk 

meningkatkan hasil belajar santri dalam pembelajaran 

nahwu pada kiitab Qowaidul Asasiyah Lil Lughah Al 

Arabiyyah? 

9. Adakah kesulitan yang bapak temui dalam menerapkan 

pembelajaran nahwu pada kitab Qowaidul Asasiyah Lil 

Lughah Al Arabiyyah menggunakan metode 

penerjemahan arab pegon? 

10. Mengapa menggunakan kitab qowaidul asasiyah dalam 

pelajran nahwu? 

11. Apa kelebihan dan kekurangan dari kitab ini? 

12. Berapa standar KKM untuk pelajaran nahwu kelas 1 

wustho 



 

 
 

Metode pengumpulan data : Wawancara 

Sumber data   : santri kelas 1 wustho 

 

Berikut ini adalah beberapa point pertanyaan yang akan 

peneliti ajukan kepada narasumber yang bersangkutan. 

1. Apa alasan anda masuk pondok Nurul Ummah? 

2. Apakah anda menyukai pelajaran nahwu?  

3. Bagaimana pendapat anda tentang pelajaran nahwu 

menggunakan kitab Qowaidul Asasiyah Lil Lughah Al 

Arabiyyah? 

4. Apakah dalam mempelajari nahwu pada kitab 

QowaidulAsasiyah Lil Lughah Al Arabiyyah 

menggunakan metode arab pegon?  

5. Selain menerjemahkan menggunakan arab pegon, 

adakah metode lain yang digunakan oleh pak ustadz? 

6. Menurut anda kira-kira apa tujuan pembelajaran nahwu 

pada kitab QowaidulAsasiyah Lil Lughah Al 

Arabiyyah menggunakan metode arab pegon? 



 

 
 

7. Apakah anda paham menggunakan metode yang 

diterapkan ustadz dikelas? 

8. Bagaimana hasil belajar anda terkait dengan pelajaran 

nahwu pada hasil ujian semester?   

9. Apakah anda puas dengan hasil yang anda capai? 

10. Apakah anda senang/nyaman mempelajari nahwu 

dengan menggunakan metode arab pegon?  

11. Apakah itu membantu anda lebih dalam memahami 

kitab?  

12. Apakah anda puas dengan hasil yang anda capai? 

13. Upaya apa saja yang anda gunakan untuk 

meningkatkan hasil belajar? 

14. Adakah kritik dan saran dalam pembelajaran nahwu 

menggunakan metode arap pegon supaya lebih 

menarik dan menyenangkan? 

15. Adakah kesulitan dalam memahami kitab 

QowaidulAsasiyah Lil Lughah Al Arabiyyah 

menggunakan metode penerjemahan arab pegon? 

 



 

 
 

Proses kegiatan belajar mengajar : 

Observasi kegiatan belajar mengajar hari Rabu 

24 April 2019 

a. Pembukaan 

 Kegiatan belajar mengajar dimulai pada pukul 

18.50 WIB. Ustadz membuka kegiatan kelas dengan 

mengucapkan salam kepada para santri. Setelah itu ustadz 

bertawasul dengan mengirim doa dengan membaca surat 

Al Fatihah kepada para muassispondok dan kepada 

pengarang kitab Qowaidul Asasiyah Lil Lughah Al 

Arabiyyah. Sebelum memulai pembelajaran, ustadz 

sedikit mereview tentang pembelajaran pada pertemuan 

sebelumnya untuk memantik memori para santri. 

b. Inti 

 Karena model pembelajarannya adalah diskusi 

dan tanya jawab, maka kendali kelas dialihkan kepada para 

santri yang bertugas presentasi. Setiap tema atau materi 

dibebankan kepada 2 orang santri. Setelah persiapan 

selesai, santri yang bertugas presentasi membacakan materi 



 

 
 

yang telah mereka persiapkan. Karena menerapakan 

metode penerjemahan Arab pegon, maka mereka 

membacakan materi secara kata per kata, setelah itu 

dibacakan maknanya dengan bahasa Jawa. 

 Pada presentasi ini dibagi menjadi dua sesi, sesi 

yang pertama fokus pada terjemah Arab pegon jawa dan 

masalah gramatikalnya, misalnya mengenahi kedudukan 

tiap kata, apakah sebagi fi’il,fa’il, atau maf’ul dan 

sebaginya. Sedangkan sesi kedua yaitu membahasa tentang 

terjemahan bahasa Indonesia sekaligus penjelasan 

mengenahi materi. 

 Dari hasil presentasi tersebut kemudian para 

audien memberikan tanggapan dan juga pertanyaan kepada 

presentator. Dari beberapa pertanyaan para audien, ada 

beberpa pertanyaan yang bisa dijawab secara langsung, dan 

untuk pertanyaan yang tidak bisa dijawab pada saat itu juga. 

Maka akan dijawab pada pertemuan selanjutnya. 

c. Penutup 

 Kegiatan belajar mengajar berlangsung selama 

50 menit. Sebelum bel tanda pergantian jam berbunyi, 



 

 
 

presentator mebacakan beberpa pertanyaan dan tanggapan 

dari para audien. Setelah itu mereka mengembalikan 

kendali kelas kepada ustadz. Ustadz menutup kegiatan 

belajar mengajar dengan doa penutup majelis dilanjut 

dengan salam. 

Observasi kegiatan belajar mengajar hari Jumat 26 

April 2019 

      Pembukaan 

 Kegiatan belajar mengajar dimulai pada pukul 

18.50 WIB. Ustadz membuka kegiatan kelas dengan 

mengucapkan salam kepada para santri. Setelah itu 

ustadz bertawasul dengan mengirim doa dengan 

membaca surat Al Fatihah kepada para muassispondok 

dan kepada pengarang kitab Qowaidul Asasiyah Lil 

Lughah Al Arabiyyah. Sebelum memulai 

pembelajaran, ustadz sedikit mereview tentang 

pembelajaran pada pertemuan sebelumnya untuk 

memantik memori para santri. 



 

 
 

        Inti 

 Pada sesi presentasi kedua ini presentor masih 

sama dengan pertemuan sebelumnya. Untuk pertemuan 

malam ini adalah menjawab pertanyaan dari para 

audien.  

.   Setelah semua pertanyaan terjawab, kemudian 

makna pegon bahasa Jawa pada pertemuan sebelumnya 

diterjemahkan ke bahasa Indonesia supaya lebih 

mudah dipahami secara umum. Dan juga pada sesi 

kedua ini presentator memberikan penjelasan yang 

lebih rinci mengenahi materi yang mereka bawakan. 

Kemudian para audien memberikan kritik dan saran 

terhadap terjemahan dan memberikan pertanyaan 

mengenahi penjelasan dari presentator. 

       Penutup 

 Kegiatan belajar mengajar berlangsung selama 

50 menit. Sebelum bel tanda pergantian jam berbunyi, 

presentator mebacakan beberpa pertanyaan dan 



 

 
 

tanggapan dari para audien. Setelah itu mereka 

mengmbalikan kendali kelas kepada ustadz. Ustadz 

menutup kegiatan belajar mengajar dengan doa 

penutup majelis dilanjut dengan salam. 

Observasi kegiatan belajar mengajar hari Rabu 1 Mei 

2019 

      Pembukaan 

 Kegiatan belajar mengajar dimulai pada pukul 

18.50 WIB. Ustadz membuka kegiatan kelas dengan 

mengucapkan salam kepada para santri. Setelah itu 

ustadz bertawasul dengan mengirim doa dengan 

membaca surat Al Fatihah kepada para muassispondok 

dan kepada pengarang kitab Qowaidul Asasiyah Lil 

Lughah Al Arabiyyah. Sebelum memulai 

pembelajaran, ustadz sedikit mereview tentang 

pembelajaran pada pertemuan sebelumnya untuk 

memantik memori para santri. 

Inti 



 

 
 

 Pada presentasi ketiga ini presentor masih sama 

dengan pertemuan sebelumnya. Untuk pertemuan 

malam ini adalah menjawab pertanyaan dari para 

audien. Setelah semua pertanyaan terjawab kemudian 

presentator memberikan wangtu kepada ustadz untuk 

memberi penjelasan tambahan mengenahi materi. 

Setiap petugas presentasi rata-rata maju 3 – 4 kali 

pertemuan.  

 Penutup 

 Kegiatan belajar mengajar berlangsung selama 

50 menit. Sebelum bel tanda pergantian jam berbunyi, 

presentator mebacakan beberpa pertanyaan dan 

tanggapan dari para audien. Setelah itu mereka 

mengmbalikan kendali kelas kepada ustadz. Ustadz 

menutup kegiatan belajar mengajar dengan doa 

penutup majelis dilanjut dengan salam. 
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